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Ixtori onen  leen-zatian or utzi d itugu  euska idun bizkorra ta Q u i
xote yaun aipu aundikoa, ezpata so ilak gorarik, ukald l erdiragarri 
bada elkarri Irauzteko e inean; a in ik eta erd i be tean a tzem anez geroz, 
e rd ira tuko ba itzu ten  e lka r eta go iti beerà le rtuko , punlsagarra bezala; 
Kezka artan e ten  g inuen  gertaera  a tseg in  ori; yaiki zuenak ezpaitzl- 
gun erra ten  non edlTen la lteken ixtori aren ondarra.

A tsekabe tu  n intzen, e ta  irakurra ld iño aren atseg in-poxia  atse- 
kabe bllakatu zitzaikidan, gertaera  aren nonba iteko  ondar-zatia luzea
goa lltakelakoan, eta  ed lre iteko , berriz, a lderdi txarra.

Ezina ta o igabezkoa iduri zitzaikidan, alako zaidun ona, glzon 
yaktntsu baten pe ltu  o te  zen, eg ite  arrigarrl o rlek  idazteko; e ldetara 
doazin "za idun Ib lltarl" d ire lako  orlek  ezpaltziren aukera aukerako 
yaklntsu baten edo bigaren pe ltu  izaten, beren eg ite  aund iak ez 
ezen, bu ru tapen ik  go rdeenak eta  aurkerirlk  ñ lm iñoenak e re  oarta- 
razteko. Ta P latlr-ek eta bere  g isakoek galnez ukan zutenaz, ezpal- 
tzen bearre tan  izanen lond ikoz l gu re  zaidun ona,

Enuen bada s ine ts l nal Ixtorl e d e r ura erdaiñatua ta andeatua 
zltakenlk, eta  onen obena a ld i-m ende  gaizto ireslearl egoziten  nion.
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bertze zernai bezala, Ixtori au ere go rde rik  edo iga turik  zadukala- 
koan. Iduri zitzakidan bertzenaz, liburu alen artean ed lren  bai n ituen 
"Espa gaiztoen e ts ipena" ta "M enares-ko m aitagarriak e ta  artzainak" 
bezain ora itsuko  Ixtorlak, gure  au e re  ora itsukoa bide zela, ta  yen- 
dearen burutan ezarri gabe zagonez geroz, bere errixkako  edo  aldi- 
rle tako yendeen  oro ltean ed irenez zela.

U ste -m u5te  onek in  naaslrik eta gure  españar alpatu den Man
chako Q uixo teren bizltza ta m irakukuak yakin naiz n indabllen; Man- 
txako  zaldunen argi ta  Ixpilua Izanik, gu re  nnende negargarri oketan 
zaldun Iblltarl asi zenarenak. Iblll e re  baitzen Iralnak asperrarazten, 
a largunen urgaizten, eta  arako zarta -m util e ta  zam aizalnartean nes- 
kaxtasuna olanez olan, Ibarrez Ibar zarabllten neskatxale l laguntzen. 
Ba ziren oen artean, laurogel urtez atari zabalean etz inda ere, erdI 
zituen am a bezain oso rik  ll-oblra yautsi zirenak, kankailuren batek 
edo  arm adun ta buruzorrodun z ipotzen batek edo erra ldol Izugarrlren 
ba tek Indarbeartzen ezpazituen. Ortaz bada, ta bertze zenba it kariaz, 
gure  Q u ixo te  yauna betl alpagrri da, e ta  neri e re  e tza lt alpua ukatu 
bear, ixtorl onen ondarra b llaketan egin nuen a legin eta  nekearenga- 
tik . Ba d a k it bal, zeruak eta a labearrek e ta  zorionak lagundu ezpall- 
date , m unduak etzuela Izanen au irakurtzeko (ordu b itsuko) atsegi- 
naldlrik. ikus bada, noia ed lren nuen.

Beinola To ledoko A lcanan n indagoelarik, m u tlko  ba t e to rri zltza- 
klon zarpil-b lltzalle batl, paper zar eta iskribu batzuen saltzera. Ain 
Itoa bal naiz nl atarlko paper-puxkak ere Irakurtzeko, nere lelarl 
n itxekola, artu  nuen, m u tlko  saltzaile aren Iskribuetako ba t A rabl-le- 
trak zirela goartem an lk , Irakurtzen ezpanaklen ere, Inguru-begira  asl 
n intzen, erdara zaklen m auro ta rrik  azaitzen o te  zen. Etzen gaitz Izan, 
ez ta Izkuntza altzlnagokoa ta ederragoa Izan balitz ere.

Zoriak, naski, ekarri zidan nere gogarakoa, ta llburua eskue tan  
ezarri n lo larlk, Ideki zuen erd l-a lde tlk , e ta  apurño  b a t Irakurrlta irriz asl 
zen. Qaldegin nlon zeri Irri eg iten  zion, e ta, "libu ru  arek ertzean 
zadukan oar ba tl" yardets i zIdan. Erran zezala ag indu n ion, eta  berak, 
im eg itez a te rtu  gabe erran zuen: ona ze r dagoen ertzean Idatzlrik: 
"ix to rl on tan a lnbertze sidiz aipatzen deneko  Toboso-ko  Dulcinea 
onek edozein e m a ku m e k  baino esku obea zuen u rdeen gazltzeko". 
hi "Tobosoko  D u lc inea" en tzu tearekin , arrltua ba ld ltu ta  ge ld ltu  nin
tzen, idurl baltzltzakldan Iskribu aletan bide zela Q u ixo te  yaunaren 
Ixtoria. Uste onen ustez, iraduka IrakurrarazI nlon a ltz lna ldetik, eta 
arabi-izkuntza itze tlk  ortzera erderatzen zuela, Ikus ze r e rra ten  om en  
zuen: "M anchako Q uixote  yaunaren Ixtoria, arab lta r ix to rlg lle  Clde



Mámete Benenge lik  idatzia". Zuurtze aundi bear izan nuen nere po- 
zaldia itzalgaizteKo, liburu aren Idaz-gaia nere belarrietara zeneko; ta 
zalpil-biltzaileari aitzina arturik , paper eta  iskribua o ro  erreal erd itan 
erosl n ition . BeraK e re  zuurtzea izan balu, ta ni aien irrikatzen nen 
goela yakin, a rtuko  z ituen, naski, sa ltzekotik , sei erreal ta akets. 
A ldegin nuen usu m auro ta rra rek in , Eliz nagusiaren eipera, ta eskatu 
nion, Q u ixo te  aipatzen zu ten  iskribu a ie takoak o ro  erdarara Itzuli 
zitzala, arren, izpirik utzi gabe ta eratxiki gabe; eskatzen zuena xuri- 
tuko  niola ta. Bi arroa m aatsz im el eta lau erreu garirekin etsi zuen, 
eta zintzo ta xee  ta labur itzu liko zituela. h ik  berriz, nere eg itekoa 
errazteagatik, e ta  nere edirena esku tik  ez uzteagatik, etxera ekarri 
nuen, e ta  ilabete ta e rd itsu ren  m ugan erdaratu zuen em en  daraikon 
eran.

Lenbiziko iskribu-ata lean, Q u ixo te  yaunaren eta euskaldunaren 
burrukaldia zagoen, bizi bizi ta eg ite  berean m argoztua, ixtoriak erra
ten duen ekantzean, ezpatak gorarik, bata bere gorde-p irrilia rek in  
gerizatua, ta bertzea buru rko  batekin . Eta euskaldunaren m andoa ain 
bizi-antzo iduria zagoen, iduri baitzuen azkon-ukald i ba t b idera ere, 
eraendua zela. Idazpekotzat au zadukan: "S ancho  Azpeltiarra", izen 
au bide zuen. Eta R ocinante  bertze au: "Q u ixo te  yauna". Rocinante 
ori m iragarrik l iduriztatua zagoen, ain luze, argal e ta  aul, a lako bizka- 
rrezurrarekin, ain b irike -m in  ga lduarekin , agerian baitzagoen zein 
oa ituk i ta zer izen yatorra  eritzi z io ten ;"R oc inan te", Aren ondoan 
zagoen 5ancho  5abe l, astoa bu ru -lok itik  zadukala Idazkipetzat: "San
cho A nkam ak il", M argo-iduriak adiarazten zuenaz, sabela aundia bide 
zuen, kaizu laburra, ta ankam akilak luzeak, eta o rrenga tik  bi izen 
oriek em a te n  b ide  zazkio ixtorian: "S abe l" eta "A nkam ak il".

Bertze iñozokeri batsuK oar laitezke, baino ez d ice  kanore  aun- 
dikoak, e ta  ez datoz exto ria ren  arira, egiazkoa izateko: egiazko ixtori- 
rik ezpaita ga iztorik. Ixtori o ro  oztoporen  ba t yarri al balaltio, egileare- 
na litzake, arabitarra baita berez, gezurti u tsa, a len sorte rrita rra  
denez. Ala ere, a iek  ain etsal d itugunez gero, gu re  Ixtori au luze 
ordez labur yo  d itake . Ala d irud i, izan ere, zaidun bikain onen a ipue- 
tan luzatu bear lukenean ere, berariz ixiltzen baila gaizki egiña ta 
okerrago asm atua. Ixtorig ilea, zintzo, egiati ta  lerragabe bear baitu; 
ez du egiazko b ide tik  okerarazi bear, ez sariak, ez be ldurrak, ez 
asarreak, ez leiak. Egiaren am a da ixtoria, a ld im endearen  leikide, 
eg iteen gorda iru , iragan-m endearen  a itorle , ora iaren e rakusburu  ta 
arglbide, ta geroaren oargarri. Ixtori on tan  ed irenen da a tseg ingarrie -



netan ed iren  la itekena, ta u tsen  ba t balu, nere  obena litzake, ta ez 
galarena. A inaren bigarren zatia onela asten zen bada, erdarari ga- 
txizkola.

Ezpata zorrotzak gora eraikirik, bl burrukalari Indartsu ta asarre- 
tuak  baziruditen zeru-lur-ifarnueri eskainka ari zirela: a lako kem ena ta 
yarkera zarakusten. Lenbizlko ukaldia euska ldun asarreak irautzi 
zuen, bai indarrez ta am urruz; b idean ezpata oke rtu  ezpalitzalo, ua 
bakara naikoa baitzen gure  zaldunaren burruka ta e ldeak oro  be tiko  
itz a ltz e k o . Baino gu re  zalduna, gauz aund igo ta rako  zadukan zorio- 
nak, eta arenoaren ezpata okertu  egin zuen. Ezkerreko so inburuan 
a tzem an ba zuen ere, arm ayantziaren a lderd i osoa kentzea beste rik  
etzion eg in , eta aína lurrera yautsi zen ixtilu aundiz, e ta  oso  onda tu - 
rlk, Q u ixo te ren  belarri-erdia berekin e ram aten  zuela. lEnel M orkad ia- 
razi bear bezala, gure  m anchatarraren b iotzean so rtu  zen am orrua 
bere buroa ala ikusiki? Yarri zen zut, o in -burd inen  ga inean ,e ta  ezpata 
bi eskue tan  estu tzenago  zuelarik, em an zion euskaldunari egundai- 
noko asarrearekin, eta  bururkoaren eta buroaren erdian asm atu . 
A lako gordagailu  ona ezpaitzen aski m end i ba t erori balitzakio bezala 
asi zen euska lduna odola zariola sudur-ago-be la rrle ta tik , eta m ando- 
ga ine tik  erori-e inean. Eta lepo tik  e idu ezpalio, e ro riko  zen naski, Ala 
ere  o inak burd ine tarik  a tereak z ituen, besoak lepo tik  askatu zitzai- 
zkion, eta  m andoa, uka ld io tsez ikaratuta asi zen iges zabaldegian 
barna ta ziripurdi asko gabe, lurrera egotzi zuen nagusia. Beglra 
zagokion lasa lasa Q uixote yauna, ta e rortzen ikusi zuenean, yets i 
zen za ld iga lnetik eta  zailu yoan zitzakion, eta ezpata -m utu rra  begte- 
tan keinatzen ziolarik, txtl eg iteko  eran zion, bertzenaz lepoa m oz- 
tu k o  ziola. Euskalduna larri zen, itzik atera etzezaken e inean, eta 
Igarriko zion gizagajoak, burruka-b ita rtean a ld itxa rtu rik  bésala ko- 
txean egon ziren andre batzuk ara e to rri ezpalire, ta o to i ta o to l 
eskatu ezpalio te, bizia barka zezaiola aien ezkutariari: ain itsu zagoen 
Q uixo te  yauna. Yardetsi zien arroki ta fun tsez: "Baiki, andre  ederrak, 
pozik eg inen d u t eskatzen d idazutena, baino aukera batekin : zaidun 
onek ag indu dizadala Tobosoko errira yoanen dela, ta n ike tz  D ulci
nea berd ingabearen a itzinera age rtuko  dela, on taz gogoak em a iten  
d iona egin dezan". Andere be ldurti ta na igabetuak, Q u ixo te  keska- 
tuari begi em an  gabe, ta  Dulcinea ori no r zen ga ldeg in  gabe, agindu 
zioten, ezkutariak eg inen zuela, aren bidez ag induko  zitzaklona. "-Itz 
o rren  zinarekin ez tio t bada aurrera galtzik eg inen, m erezi izan ba du 
e re ".


